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             ( Ο Έλληνας Συνταγματάρχης του Ρωσικού στρατού και Ιππότης του Στρατιωτικού Τάγματος του Αγ. Γεωργίου Δ’ Τάξεως Λάμπρος Κατσώνης (1752-1806?) πολέμησε κατά τον Α’(1770-1774) και Β’ Ρωσοτουρκικό (1787-1792) πόλεμο εναντίον του Οθωμανικού ζυγού, για την ανεξαρτησία της πατρίδας του της Ελλάδας. Με τις διαταγές της Αικατερίνης της Μεγάλης και του πρίγκιπα Ποτέμκιν του Ταυρικού,  πολέμησε τον εχθρό της Ρωσίας και της Ελλάδας στο Αρχιπέλαγος, τιμήθηκε από τις δυο πατρίδες του και οι αγώνες του προβάλουν ως ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα στην κοινή ναυτική ιστορία των δυο χωρών.
              Ο Άγγλος ποιητής Τζώρτζ Γκόρντον Νόελ Βύρων ή όπως είναι περισσότερο γνωστός ως Λόρδος Βύρων (1788-1824) ήταν απο τους σημαντικότερους εκπροσώπους του ρομαντισμού και μεγάλος φιλέλληνας. Υποστήριξε την Επανάσταση των Ελλήνων κατά των Τούρκων το 1821 με την προσωπική του συμμετοχή και εμπνέοντας τον αγώνα των Ελλήνων με τα ποιήματά του. Το 1812 εκφώνησε λόγο στη Βουλή των Λόρδων υποστηρίζοντας τα συμφέροντα των καταπιεζόμενων Ελλήνων. Το παράδειγμά του για την υποστήριξη των αγώνων της Ελληνικής Ανεξαρτησίας μιμήθηκε ο μεγάλος Ρώσος ποιητής Α. Πούσκιν).
             Σε ένα πολύ σημαντικό βιογραφικό, περισσότερο λογοτεχνικού ύφους, ιστοριογράφημα του Σπυρίδωνα  Αλεξάνδροβιτς Κατσώνη
, δισέγγονου του Λάμπρου Κατσώνη, από το γιο του Λυκούργο, συναντήσαμε μια σπουδαία άποψη-πληροφορία: Ο Τζώρτζ Γκόρντον Νόελ, ο σημαντικός φιλέλληνας ποιητής, γνωστός στην Ελλάδα με το όνομα Λόρδος Βύρων ή Μπάιρον(1788 – 1824), είχε εμπνευστεί δύο ποιήματα του από το πρότυπο του αγωνιστή Λάμπρο Κατσώνη.
             Ο Σπ. Κατσώνης (1858-1932), ‘..δοξάστηκε και μπήκε στην ιστορία όχι ως δικαστικός υπάλληλος που υπήρξε, αλλά ως γνωστός Ρώσος συγγραφέας των αρχών του 20ου αιώνα. Πεζογράφος, σατυρικός, δημοσιογράφος, συγγραφέας πολλών λογοτεχνικών έργων και βιβλίων…’
,  ήταν μεγάλος λογοτέχνης της Ρωσίας και αναφέρεται γι αυτό στον Κατάλογο των Μεγάλων Λογοτεχνών της Ρωσίας
. 
Το έργο του ‘Ο ανδρειωμένος κουρσάρος’
δημοσίευσε στο περιοδικό ‘Ιστορικός Αγγελιοφόρος’
, όπου παρουσιάζει την ιστορία του προπάππου του. Στο έργο αυτό ιστορείται ο Λάμπρος Κατσώνης, όπως η ζωή και η δράση του μεταφέρθηκαν στον ίδιο τον δισέγγονο του, από διηγήσεις της οικογένειας, αλλά και από το θρύλο που κουβαλούσε αυτό το μεγάλο όνομα στη Ρωσία.
Ο συγγραφέας, αφού εισαγάγει το αναγνώστη στο ξεκίνημα του Ελληνικού ξεσηκωμού, αναφέρεται στη συνέχεια στη συμμετοχή του άξιου προγόνου του, του Λάμπρου Κατσώνη : 
«…Το δεύτερο μισό του 18ου αιώνα η ίδια η ιδέα του απελευθερωτικού κινήματος ωρίμασε σε τόσο μεγάλο βαθμό, ώστε οι πιο γενναίοι πατριώτες πέρασαν από το όνειρο και τις ψιθυριστές συζητήσεις τις νύχτες στην πράξη. Στην αρχή δημιούργησαν ολόκληρο δίκτυο κύκλων και εταιρειών με σκοπό να συσπειρώσουν τον πληθυσμό, να συνενώσουν τις ενέργειες όλων και του καθενός ξεχωριστά και με το τρόπο αυτό να εξασφαλίσουν την επιτυχία της μελλοντικής επανάστασης. 

Και η επανάσταση επιτέλους ξέσπασε… Ένας από αυτούς τους ήρωες, τους μαχητές της ελευθερίας, που ξεκίνησε πρώτος τον αιματηρό αγώνα εναντίων των Τούρκων και υπέρ της τιμής και της ευημερίας του λαού του, ήταν ο γνωστός Έλληνας του Αρχιπελάγους, ο φόβος και ο τρόμος των Τούρκων, ο Λάμπρος Κατσώνης. Κεντρικό πρόσωπο των ηρωικών επών της Ελλάδας και της Τουρκίας, με τη διαφορά ότι στην Ελλάδα δοξάζεται ως μαχητής της ελευθερίας, ενώ στην Τουρκία ως κακούργος επαναστάτης και πειρατής δίχως έλεος…».
Στο έργο του αυτό ο Σπ. Κατσώνης υμνώντας τους αγώνες του προγόνου του, με λυρισμό και πατριωτική συναισθηματικά φορτισμένη διάθεση, πλάθει με τη λογοτεχνική του πένα τους ηρωισμούς του Λάμπρου:

«…Θαρραλέος σαν λιοντάρι, πάντα έτοιμος να κάνει τους πιο φοβερούς άθλους εναντίον του εχθρού, η δύναμη του οποίου ξεπερνούσε κατά δεκάδες και εκατοντάδες φορές τη δική του δύναμη. Ο Λάμπρος με επιτυχία συνδύαζε μέσα του τη σιδερένια, αλύγιστη θέληση και το διορατικό νου με την ικανότητα να εμψυχώνει και να ξεσηκώνει τα θαρραλέα παλικάρια του, και για αυτό το λόγο ο ίδιος καθώς και οι  λιγοστοί συμπολεμιστές του, με το ίδιο απέραντο μίσος προς τους Τούρκους και την αμέριστη αγάπη για την  καταφρονημένη και βασανισμένη από το ζυγό των εχθρών Πατρίδα, έδειξαν τέτοιο θάρρος, που εξανάγκαζαν τον κυριευμένο από τον τρόμο εχθρό, παρά την σημαντική υπεροχή των δυνάμεων να το βάζει στα πόδια μπροστά σε αυτή την παράτολμη και δίχως όριο ανδρεία…».
Έτσι δοσμένη η αγωνιστική φυσιογνωμία, η ηρωική μορφή του Λάμπρου Κατσώνη, δημιουργεί την υποδομή του ισχυρισμού του συγγραφέα που ακολουθεί. Με τον ισχυρισμό του αυτόν ο Σπ. Κατσώνης, αποδεικνύοντας ότι έχει μελετήσει την ιστορία της Ελληνικής Επανάστασης και την υποστήριξη της με τη συμμετοχή του Λόρδου Βύρωνα, του Μπάιρον,  αναφέρει:
             «…Δεν είναι παράξενο που αργότερα ο μεγάλος Μπάιρον, που παρακολουθούσε με μεγάλη προσοχή όλες τις περιπέτειες του απελευθερωτικού κινήματος στην Ελλάδα, και που στο τέλος της ζωής του έλαβε και ο ίδιος προσωπικά μέρος σ’ αυτόν τον αγώνα, υπέρ της ελευθερίας και της τιμής του κάποτε μεγάλου και τώρα καταπιεσμένου λαού, ακούγοντας για τα θαρραλέα κατορθώματα του ξακουστού αγωνιστή-κουρσάρου, περιέγραψε με εκπληκτικό ταλέντο την ηρωική του μορφή στο ποίημα «Ο Κουρσάρος» και εν μέρει στη «Νύφη της Άβυδος»…».
             Η αναφορά αυτή ήταν ένα ερέθισμα, μια πρόσκληση να ερευνήσουμε την τολμηρή αυτή άποψη του καταξιωμένου Ελληνο-Ρώσου συγγραφέα.

             Είναι γεγονός ότι ο Βύρων, όταν γράφει τα ποιήματα του, παραμένει πιστός στην ιστορική πηγή, αλλά παρουσιάζει με μικρές αλλαγές τα περιγραφόμενα γεγονότα και με αφαιρετική, ποιητική, προσέγγιση συνθέτει τα ποιήματα του. Διατηρεί τους χαρακτήρες των ιστορικών γεγονότων, αλλά μέσα από το έργο του παρουσιάζει και τις θέσεις του για τα γεγονότα αυτά. Ο ίδιος πιστεύει ότι παραμένει ακλόνητος σε δυο αρχές του, στη αγάπη για την ελευθερία και στο μίσος για τις ψευδο-ηθικολογίες
.
              Εξ άλλου, δεν πρέπει να παραβλέπει κανείς το γεγονός ότι ο Βύρων σπούδασε σε Γαλλική στρατιωτική σχολή και υπηρέτησε στην Αμερική ως Λοχαγός του Αγγλικού στρατού. Επομένως, είχε την εμπειρία και τη δυνατότητα να διακρίνει, να αξιολογήσει τη στρατιωτική δράση μιας εξέχουσας ιστορικής μορφής. Ακόμα και να τον εμπνεύσει μια ξεχωριστή προσωπικότητα, όπως ο Λάμπρος Κατσώνης.
              Στην περίοδο του ‘Μεγάλου Γύρου’, στις σκλαβωμένες περιοχές, εμπνέεται μια σειρά από ποιήματα γεμάτα «εξωτικά χρώματα και ανατολίτικο ρομαντισμό»
, όπως ο Γκιαούρ(1813), η Νύφη της Άβυδος (1813), ο Κουρσάρος (1814), Λάρα (1814), η Πολιορκία της Κορίνθου (1816) και μια σειρά από τραγούδια, Εβραϊκές μελωδίες (1815). Στα ποιήματα του αυτά πλάθεται ο επονομαζόμενος ‘Βυρωνικός ήρωας’, ένας δυναμικός και μισάνθρωπος, μια φιγούρα εκτός νόμου, που κατά έναν παράδοξο τρόπο είναι ταυτόχρονα και συναισθηματικός. Ένα τέτοιος ήρωας περιγράφεται στον ‘Κουρσάρο’, στο τμήμα Ι, στ. 203 (από τους 2000 στίχους που είχε το ποίημα), στο αγγλικό κείμενο όπως πιο κάτω ενδεικτικά:
              Sun-burnt his cheek, his forehead high and pale

              The sable curls in wild profusion veil;

              And oft, perforce, his rising lip reveals

              The haughtier thought it curbs, but scarce conceals.

              Though smooth his voice, and calm his general mien,
              Still seems there something he would not have seen;

              His features’ deepening lines and varying hue
              At times attracted, yet perplexed the view,

              As if within that murkiness of mind
              Worked feelings fearful, and yet undefined;

              Such might it be- that none could truly tell-

              Too close inquiry his stern glance would quell… 
ή κατά απόδοση - μετάφραση Μαρίας Κεσίση
:
              Μαυριδερός στο πρόσωπο χλωμό το μέτωπό του,
              Όπου τα ολόμαυρα μαλλιά και τα πυκνά τον σκιάζαν…

              Γλυκιά η φωνή του και πολύ στο φέρσιμο γαλήνιος
              Μα ωστόσο γύρω σκόρπιζε πάντοτε κάποιο τρόμο…

              Τ’ αγριωπό το βλέμμα του εφόβιζε εκείνον…

              Που θα τολμούσε πιο κοντά να πάει να τον ξετάσει….  

              Στο ποίημα του ο ΄Κουρσάρος’ ο Βύρων είχε βάλει ένα στίχο του Τάσο ως επίγραμμα, ‘Δεν μπορεί να κοιμίσει τους λογισμούς του’! Κατά μία άποψη το ποίημα είναι βγαλμένο από τη ζωή του
, αλλά ο ήρωας του ο Κόνραντ δεν είναι ο ίδιος ο ποιητής. Είναι ο τύπος του ‘Βυρωνικού ήρωα’. Άγριος, ακοινώνητος, παράξενος, άστατος, τυλιγμένος μέσ’ το μυστήριο. Βαραίνει πάντα το παρελθόν του ένα έγκλημα που για μας μένει ανεξιχνίαστο. Δεν υπάρχει γι αυτόν μεταμέλεια, δεν υπάρχει μετάνοια ούτε εξιλασμός. Κυνηγάει τις σφοδρές συγκινήσεις, ρίχνεται στους αγώνες, γίνεται κουρσάρος, ληστής και στήνει πόλεμο κατά της κοινωνίας
.
              Κι όμως η φύση δεν προόριζε τον Κόνραντ

              Για να γίνει αρχικακούργος – αν και ήταν ένας τέτοιος-

              Η ψυχή του είχε αλλάξει, πριν ακόμα με τα έργα του

              Στήσει τον πόλεμο με το Θεό και τους ανθρώπους.
              Μεγαλωμένος στο σχολειό των Απογοητεύσεων.

              Φρόνιμος στα λόγια του και στις πράξεις του 

              Απονήρευτος.

              Πάρα πολύ σταθερός για να υποκύψει,

              Πάρα πολύ περήφανος για να ταπεινωθεί

              Προορισμένος από τις αρετές του να γίνεται ακόμα παίγνιο

              Των άλλων

              Είχε καταραστεί τις αρετές αυτές, που στάθηκαν αιτία της

              Δυστυχίας του.

             ‘…Ο Κόνραντ στον Κουρσάρο είναι ίσως η ωραιότερη από τις πρώτες πρώιμες ανθρώπινες σπουδές του Μπάιρον’, υποστηρίζει ο Π. Κανελλόπουλος
. Και ο Ανδρέ Μωρουά γράφει ‘…Με τον Κόνραντ ο Βύρων αναδείχθηκε ποιητής όλων των επαναστατημένων πνευμάτων, όλων εκείνων που απογοητεύονταν στην Ευρώπη από την πολιτική ή αισθηματική ελευθερία…’
 .

            Και παρά κάτω στον Κουρσάρο ο Βύρων λέει:
                  Μα λησμόνησα! Για πες μου, γιατί η λύρα μου σε ψάλλει;
                  Ω! σαν δει κανείς εκείνο το πανώριο σου ακρογιάλι,

                  Πως μπορεί να σε ξεχάσει; Κάθε όνομ’ άλλο σβήνει

                  Στ’ όνομά σου εμπρός που κάποια θεική το λούζει κρήνη.

                  Όποιος σ’ είδε ωραία Αθήνα, σε μια δύση, στον αιώνα

                  Εντυπώθη στην ψυχή του η ονειρευτή σου εικόνα.

                  Σε λατρεύω. Ας με χωρίζουν τόσοι χρόνοι και κοιλάδες

                  Και βουνά κι ας με μαγεύουν οι χιλιόκαλες Κυκλάδες.

                  Συ ποτέ δεν είσαι ξένη στην περίλυπή μου Μούσα.
                  Του Κουρσάρου το νησάκι κάποτ’ είχες. Πώς ποθούσα

                  Πάλι ελεύθερη μια μέρα να σε ξαναχαιρετούσα!

             Μήπως πολλά από τα στοιχεία αυτά ταιριάζουν στη ζωή και τη δράση του Λάμπρου Κατσώνη; Το νησάκι, μήπως είναι η Τζιά; Μήπως απ’ το ποίημα αυτό απορρέει κι η νοσταλγία για την πατρίδα, που μόνο από μακριά τη βλέπει; Μήπως ο δισέγγονος του Σπυρίδων είχε δίκιο ότι το ποίημα Κουρσάρος είχε ως πηγή εμπνεύσεως τον μεγάλο προπάππο του;  

              Εξ άλλου, η Νύφη της Αβύδου είναι μια ανατολίτικη ιστορία. Ο Βύρων, περιγράφοντας τα Δαρδανέλια δίνει την εικόνα και το κλίμα της Ελλάδας. Αρχίζει την ιστορία στο ποίημα αυτό με τους πιο κάτω στίχους:
                    Ξέρεις τη χώρα που ανθούν μύρτα και κυπαρίσσια
                    Σύμβολο της παλικαριάς στο κλίμα τους θρεμένα,

                    Που τα τρυγώνια του έρωτα και τα’ άγρια τα γεράκια

                    Σε θλίψη μαραζώνουνε ή για το κρίμα ορμάνε;

                    Που ανθίζει καταπράσινο το κέδρο και το κλήμα,

                    Πού ‘ναι ολάνθιστη η γης και που ο ήλιος λάμπει,

                    ……………………………………………………

                    Που βάφεται το πέλαγο με της πορφύρας χρώμα,

                    Που των παρθένων η δροσιά ρόδων δροσούλα μοιάζει,

                    Που όλα αναπαύονται από θεία σκέψη.

                    Κλίμα είναι της Ανατολής- είναι η χώρα του Ήλιου…

               Το ποίημα  γράφτηκε σε τέσσερα μερόνυχτα
, με χίλιους διακόσιους στίχους. Ενώ μπέρδευε ο Βύρων μέσα στο ποίημα δικά του αιμομικτικά  βιώματα
, η μεγαλοφυΐα του περιπλανιέται στη σκλαβωμένη γη.
              Αν προσεγγίσουμε τους στίχους αυτούς με τη νοσταλγία που μπορεί να διακατέχει έναν ‘εξόριστο’ από την κατακτημένη πατρίδα του, που βλέπει τις ομορφιές της, μυρίζει τις οσμές της και ονειρεύεται την ελευθερία της από μακριά, απ’ όπου είναι αναγκασμένος να πολεμάει για τη λευτεριά της, τότε ίσως μπορεί να δει κανείς την υπόθεση του Σπ. Κατσώνη ότι το ποίημα μπορούσε να  είχε πηγή εμπνεύσεως τον προπάππο του, να έχει αρκετά στέρεη βάση.
               Μήπως λοιπόν είχε δίκιο ο Σπ. Κατσώνης ότι ο Λ. Κατσώνης ήταν πηγή έμπνευσης για το Λόρδο Βύρωνα; Μήπως επομένως έχουμε άλλη μια απόδειξη ότι ο Λάμπρος Κατσώνης, με τη δράση του και τους αγώνες του, είναι ο πρόδρομος της Ελληνικής Επανάστασης; Αυτό δηλαδή που υποστήριξε και ο Εμμανουήλ Ξάνθος, ο συνιδρυτής της Φιλικής Εταιρίας;
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                                                          Γενεαλογικό σχήμα 

                                Οι απόγονοι του Λάμπρου Κατσώνη στη Ρωσία

	     Λάμπρος Κατσώνης

(1752-1805)



	Λυκούργος Λάμπροβιτς Κατσώνης

(1790-1863)
	
	Αλέξανδρος Λάμπροβιτς Κατσώνης
(1804-1865)



	Αλεξάντρ Λικούργοβιτς (1822-1870)
	
	Νικολάι  Λικούργοβιτς  (1832 - ?)
	
	Λάμπρο Λικούργοβιτς(1836 - ?)
	
	Μαρία Λικούργοβνα (1823 - ?) 
	
	Σοφία Λικούργοβνα (1824 - ?)
	
	Άννα Λικούργοβνα (1835 - ?)
	
	Αγγελίνα Λικούργοβνα (1837 - ?)
	
	Ιβάν Αλεξάνδροβιτς (1823 - ?)
	
	Μιτροφάν Αλεξάνδροβιτς (1836 - ?)
	
	Ηλία Αλεξάνδροβιτς (1835 - ?)
	
	Γκριγκόρι Αλεξάνδροβιτς (1837 - ?)
	
	Αλεξάντρ Αλεξάνδροβιτς (1840 - ?)
	
	Ναντιέζδα  Αλεξάνδροβνα(1831 - ?)
	
	Λουλιέττα Αλεξάνδροβνα(1841 - ?)



	Νικολάι Αλεξάνδροβιτς (1851 - ?)
	
	Σπυρίδων Αλεξάνδροβιτς (1858 - 1932)
	
	Κωνσταντίν Νικολάεβιτς (1863 - ?)
	
	Ελένα Νικολάεβνα (1865 - ?)
	
	Άννα Νικολάεβνα (1870 - ?)
	
	Μαρία Νικολάεβνα (1871 - ?) 
	
	Κωνσταντίν Ιβάνοβιτς(? - ?)



	Σεργκέι Σπυριδόνοβιτς

(?-?)
	
	Λίδια Σπυριδόνοβιτς (1889 -?) 
	
	Πάβελ Κωνσταντίνοβιτς 

(1896 - ?)


� Βλ. γενεαλογικό σχήμα (Γιούρι Πρυάχιν) στο τέλος.


� Ανακοίνωση Γ.Γ. Ντρομπισέφσκαγια «Οι απόγονοι του Λ. Κατσώνη στη Ρωσία», στο συνέδριο όπως πιο κάτω 3.


� Βλ. ανακοίνωση Γ. Πρυάχιν ‘Λάμπρος Κατσώνης, Επιστροφή στη Ρωσία .Ζωή και δράση στην Αγία Πετρούπολη 1794-98’ Στο συνέδριο Λιβαδειάς «200 Χρόνια Μνήμης Λάμπρου Κατσώνη», Νοέμβριο 2004.


� Έχει μεταφραστεί και μεταγραφεί στα Ελληνικά από τον Π. Στάμου. Αδημοσίευτο ακόμη.


� Στις 27 Οκτωβρίου 1911, σελ.195-212


� ‘Ιστορικά’ Ελευθεροτυπίας, «Λόρδος Βύρων», Γιάννας Τζουρμάνα,σελ.26.


� Malcolm Kelsall, πανεπιστήμιο του Cardiff, στη σειρά ‘Έργα για τον Gordon’, της Λογοτεχνικής Εγκυκλοπαίδειας.


� «Ποιητικά Έργα του Λόρδου Βύρωνα, σελ. 365.


� Άποψη Α. Κουτσούκαλη στο «Λόρδος Βύρων, η Ζωή, το Έργο του και η Επαναστατική του Δράση», ΙΟΛΚΟΣ 1992, σελ.105.


� Στο ίδιο βιβλίο, ίδια σελίδα.


� Όπως πιο κάτω 11, σελ. 175.


� «Λόρδος Βύρων. Η ζωή και το έργο του », Αθήνα 1983, σελ118.


� «Λόρδος Βύρων», μετάφραση Β.Δ. Παπαδόπουλου, 1954, σελ. 179.


� Μετάφραση Λ. Ραζέλου «Ελλάς και Βύρων» 1824-1924. Ι.Ν.Σιδέρης, Αθήναι, σελ. 29-30.


� Μερόπη Οικονόμου «Λόρδος Τζώρτζ Γκόρντον Μπάιρον», Ιωλκός 1974, σελ. 33-34.


� Α. Κουτσούκαλη, σελ. 105.


� Η ετεροθαλής αδελφή του Αυγούστα Μπάιρον παντρεύτηκε τον πρωτεξάδελφο της, ο ίδιος ο Βύρων έχει αργότερα παράνομο δεσμό μαζί της και αποκτά μια κόρη, τη Μεντόρα.





